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SENSUS

SENSUS ist die Ontologie des PANGLOSS Systems für maschinelle Übersetzung. Folgende Projekte sind dafür integriert und adaptiert worden:
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PENMAN Upper Model
ist ein top-level Netzwerk von ca. 200 Knoten, das Teil des PENMAN Systems ist zur Generierung englischer Sprache. PENMAN stützt sich weitgehend auf Beziehungen zwischen Syntax und Semantik. Wenn ein Konzept unter einem bestimmten Knoten im Upper Model klassifiziert ist, dann übernimmt ein englisches Wort das sich auf dieses Konzept bezieht eine bestimmte Standard Grammatik. Ausnahmen sind im Lexikon vermerkt.
ONTOS 
ist auch eine top-level Ontologie mit ähnlichem Umfang wie das PENMAN Upper Model, jedoch entwickelt für MÜ. Die Struktur entstand aus Erkenntnissen aus Studien der allgemeinen Sprachwissenschaft über Verben. Kasusstrukturen sowie Beschränkungen sind sprachneutral repräsentiert. ONTOS beinhaltet auch Hierarchien, Gradierungen und komplexe Begebenheiten.
LDOCE (Longman Dictionary of Contemporary English)
Ein Englisch Wörterbuch für Lernende mit ca. 28'000 Wörtern und 75'000 Wortbedeutungen. Jede Wortbedeutung hat
· Eine kurze Definition, wobei sich die Definitionen auf ein Vokabular von 2'000 Wörtern beschränken. Das hat wesentliche Vorteile für den Parser.

· Anwendungsbeispiele

· einen oder mehrere der 81 syntaktischen Codes (z.B. [B3]: adj. followed by to)

· für Nomen einen von den 33 semantischen Codes (z.B. [H]: human)

· für Nomen einen von den 124 pragmatischen Codes (z.B. [ECZB]: economics/business)
WordNet
(Für Details siehe die Unterlagen von Gerold Schneiders Vorlesung „Lexikonaufbau und Morphologie-Analyseverfahren“.) Ist ein englischer Thesaurus mit ca. 118'000 Wortformen, 90'000 Wortbedeutungen und 166'000 Worten (d.h. (f,s)-Paare).
 WortNet unterteilt die Worte in 5 syntaktische Kategorien und beinhaltet weit verbreitete, leicht verständliche semantische Relationen wie Synomymie, Antonymie, Hyperonymie, Meronomie und Troponomie. 
Collins Spanisch/Englisch Wörterbuch
Wie im LDOCE beinhalten die Wortdefinitionen keine semantische Informationen. Sie sind aber manchmal versehen mit Themencodes wie [MIL] für Militär oder [COM] für Handel.
Als Beispiel wie SENSUS funktioniert habe ich die Resultate für ‘strut’ denjenigen von WordNet gegenübergestellt.
 Grün im linken Teil ist jeweils die Anfrage an SENSUS, schwarz beinhaltet neben dem Lexikon die Ontologie von WordNet und blau ist die sog. Interlingua, die top-level Struktur der Ontologie. Die Ausgaben vom WordNet habe ich editiert. 
	Beispiel ‘strut’
 in SENSUS
	Beispiel ‘strut’ in WordNet

	USER> (sensus-ask '(lex "strut" noun ? ? ))
((1 |strut<gait|) (2 |strut<brace|))


USER> (superclass? '|strut<brace|)
(|strut<brace| |bracing,brace| |structural member|
|support<supporting structure| |supporting structure| |structure<artifact|
|artifact| INANIMATE-OBJECT SEPARABLE-ENTITY NON-CONSCIOUS-THING OB-THING)

USER> (superclass? '|strut<gait|)
(|strut<gait| |gait<walk| |walking,walk| |locomotion<move|
|change of location,move| MOTION-PROCESS NONDIRECTED-ACTION MATERIAL-PROCESS
PROCESS OB-THING)


	1. strut, prance, swagger -- (a proud stiff pompous gait)
2. strut -- (brace consisting of a bar or rod used to resist longitudinal compression)

strut -- (brace consisting of a bar or rod used to…

  => brace, bracing -- (a structural member used ..

      => structural member --

          => support --

              => device --

                  => instrumentality, instrumentation –

                      => artifact, artefact –

                          => object, physical object –

                              => entity, physical thing --
strut, prance, swagger -- (a proud stiff pompous gait)
  => gait -- (a person's manner of walking)
      => walk, walking -- (the act of traveling by foot; 
          => locomotion, travel -- (self-propelled movmt)
              => motion, movement, move -- (the act of …  
                  => change -- (the action of changing sth;  
                      => action -- (sth done …  
                          => act, human action, human activity 
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� f ist Wortform, s ist Wortbedeutung


� WordNet ist auf dem Netz öffentlich zugänglich (siehe Link für WordNet), die Resultate für SENSUS hat mir Richard Whitney, ISI/ USC, freundlicherweise geliefert. 


� ‘strut’ bedeutet ungefähr ‘stolz umhergehen’ und ‘Verstrebung, Abstützung/Fahrwerk’ [Bauwesen/Aviation]





